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Assignment 1
What effect will bilingualism have on my child’s intelligence?
It is always a good idea to investigate the side effects thoroughly of a new medication before taking it. Let me tell you about my recent experience of how I worsened my skin condition after taking the medication without doing enough research. I got a horrible scratch on my face a few weeks ago. I used several ointments, lotions, and creams, which my friends recommended, and overloaded them to fade my scars as quickly as possible. It turns out, however, I had a severe skin allergy to lavender essential oil. I couldn't breathe, and my face was covered in blisters that looked even worse than the initial scar. As a result, I understood the importance of doing thorough research and acting accordingly. While beauty is only skin deep, what is within people's heads is considerably more valuable. Furthermore, the number of people who can speak two or more languages has increased in recent years (Ansaldo et al., 2008; Bialystok et al., 2012). Over half of the world's population is currently expected to be bilingual (Ansaldo et al., 2008; Garca-Pentón et al., 2016; Wong et al., 2016). Therefore, we must take even more measures before acting when dealing with intelligence. What if bilingualism was a medicine? Would we administer or abstain from it without thoroughly investigating the potential effects since the majority of people have a positive inclination toward bilingualism? So in this essay, I will try to address the potential effects bilingualism has on a child's intelligence before becoming a parent. 
[bookmark: _GoBack]Previous studies around 1920-1960 contradict the recent findings on whether monolinguals and bilinguals have advantages over intelligence. While bilinguals were considered to be intellectually confused while utilizing two languages, monolinguals were thought to be somewhat superior in terms of mental capacity in the earlier findings. These earlier findings were as efficient thinking Not only having two languages in the brain interfered with effective thinking, but it was also believed that having one fully developed language was preferable to having two partially developed languages. These findings were criticized for their unfair comparison of individuals from different socioeconomic classes, as well as the fact that IQ tests were administered in their less fluent language according to Peal and Lambert (1962). Another important factor which needs to be addressed is how researchers used IQ tests to measure intelligence. IQ test, where there are no open-ended questions, alone cannot determine individuals’ intelligence level. Standard intelligence tests evaluate particular types of cognitive ability that are predictive of school performance but do not measure the numerous forms of intelligence that exist outside these more focused talents (Braaten, E. B., & Norman, D. 2006). On the other hand, according to a recent study, balanced bilinguals have an edge in terms of intellect and cognitive processing. Balanced bilinguals are persons who are equally qualified in their primary and second languages under the same age. Balanced does not necessarily imply the accurately same talents in two languages, but it can signify near to equal skills in two languages (Balkan, 1970; Cummins and Gulustan, 1974; Peal and Lambert, 1962). Thus, the better cognitive outcomes reported in much recent research reflect the fact that the bilingual individuals in these studies are likely to have overcome difficulties in functioning with two languages as they become bilingually balanced. The goal of this essay is to go more into the specific benefits that will amplify bilinguals' intellect while discussing the relevance to my personal experience from either bilingual and bilingual teacher’s point of view.
First, bilingualism fosters varied thinking in children, and they exhibit more choice behavior than monolinguals. A divergent thinker, the antonym of convergent thinker, is someone who thinks in a variety of ways. A convergent thinker, however, has a tendency to think inside the box. One characteristic of what divergent thinkers mentioned by Baker is that they are less concerned with the sound of words and more concerned with the meaning of the words. Early language learning fosters the separation of sound and meaning, or name and object. Leopold (1949) proposed this hypothesis and has been supported by a number of scholars including Ianco-Worrall (1972). Personally, this effect seemed relevant for the following example. The word “Сугар” has two meanings in the Mongolian language. First, it means Tuesday. Second, “Сугар” is a relatively frequent name in Mongolia. It is written the same as Sugar in English. However, they are homographs. Back in my undergraduate college, a Korean teacher was taking attendance and referred to a student named “Сугар”’s as “sugar” in English. The teacher's mispronunciation of his name as sugar was only funny to Mongolian bilingual students, but not to our Korean classmates. This scenario is relevant because of the following reason. Had the teacher been Mongolian and English bilingual, she would have more choices of the meaning of the words in her brain before reading his name rather than having only English pronunciation choices. This goes the same for the students. Had there been only Korean students, this would not have been as funny as it was for Mongolian and English bilinguals. Moreover, while a bilingual is required to pay greater attention to the meaning stated rather than the words used to express it, a monolingual will use vague definition of a words without hesitating. The following is another relevant personal experience. Back when I was working at a private elementary school, the majority of the pupils made the same error when it came to removing the odd words from random five words. The majority of the pupils erred by focusing solely on the symbolic similarities of the terms rather than the meaning. This example is similar to Baker’s example that when young children were asked which word sounded more like 'cap,' 'cat,' or 'hat?' Bilinguals had an inclination to focus on similarity of meaning (e.g., the word 'hat') rather than similarity of sound (e.g., the word 'cat'). However, what makes it different was that the students I was working with weren’t balanced bilinguals, therefore most of them made the same mistake on the exam because they only focused on the symbolic similarities of the words but not the meaning. To sum up, for this part, bilingualism has the effect to demonstrate more choice behavior than monolinguals especially more varied sound sensitivity choices.
Second, learning another language has become the international threshold for bridging the social status differences. Unlike the cognitive effects in the brain, it is not directly related to intelligence. However, I believe that acquiring another language has the potential to radically transform one's social status through having a beneficial indirect influence on intelligence. No matter why a person decides to acquire a second language, whether, for survival or personal reasons, the outcome can have a favorable influence on their social position. Paulston (1975) distinguished between elite and folk bilingualism. Folk bilingualism is a decision made for survival, as opposed to elitist bilingualism, which is similar to educational investment in which people decide to improve their language abilities for personal reasons. However, whether they are elite or folk, both sides, in my opinion, are investing in their brains and moving up the social ladder. A girl from the middle class, for example, can become bilingual and work in education, improving her social standing while simultaneously benefiting her cognitive abilities. A woman named Ts. Oyungerel is one convincing example of a girl who transitioned from folk bilingual to elite bilingual. First, she wanted to learn English for the sake of survival. She taught English despite she was not yet a balanced bilingual. Later on, she developed an interest in human rights as a result of her expertise in English. She eventually improved her English to the point that she was accepted to Stanford University. As the elite bilingual, she is now a well-known politician, author, candidate for the presidential election, and human rights activist in Mongolia. As she progressed through the stages of bilingualism, she showed great examples of divergent thinkers. Moreover, her transition from disadvantaged background had an enormous impact on her son. Ider-Od, her son, is well-known for his multilingualism, having learned English, Korean, Russian, and Chinese not because of survival reasons. Therefore, a guy from the upper class (e.g Oyungerel’s son Ider-Od) can also learn an additional language for educational purposes. This will also secure his social status even more while benefiting the intelligence indirectly. So, bilingualism's social status and intelligence can remotely influence one another.
Following that, this article will discuss the dose of bilingualism and the consequences of not getting adequate dosage on intelligence. In order to optimize the favorable effect of bilingualism on cognitive thinking, learners must reach a certain degree. Unless, bilingualism can be deterring. Such examples include lack of problem solving skills (Macnmara, 1970, p34), difficulty coping with language and instruction in the classroom, malfunctioning bilingualism. Although this reaching point or threshold is not accurate, it may be determined by how much a learner has been exposed to and produced the target language. So which one is more effective for the intelligence: more or less? At the beginning of this essay, I shared my own experience with overdosing on medicine and its negative consequences. However, in this situation, it appears to be contrary, because, in order to reach the safe zone of bilingualism, where there is no risk of cognitive disadvantage, one must immerse oneself as much as possible. In other words, take as many dosages of the target language as you can. However, despite the amount of time and effort learners commit to the second language, some may believe they have reached a point where further development is unreachable. For example, as learners proceed to the intermediate level of language study, progress may not always be noticeable, and the transition from intermediate to upper-intermediate/advanced level might be upsetting (Fan Yi, 2007). Unlike the early stages of language acquisition, becoming proficient, native-like bilingual is like going through a hazy mountain. This phenomenon was very relevant in my experience. I've been studying English for almost ten years. The first five years were quite stimulating, and I thoroughly liked studying English. However, I went through the suffering of being tied at the same level for three years. To get to where I am now, it took me three failed TOEFL exam and plus a considerable amount of self-study and patience, and this learning journey is not yet finished. As a result, bilinguals must immerse themselves, even if they feel stuck at the same level. As a result, the effort to overcome the prolonged language difficulty must be worthwhile in terms of cognitive thinking.
Last effect which is relatively linked with the first reason, becoming divergent thinker, is the benefit of switching languages. Switching between target and native language can help learners to have more abstract thoughts from a bigger point of view. Vygotsky (1962, p.10) also believed that the ability to articulate the same thought in other languages allows the child to consider his language system as sample of broader system, and interpret its phenomena under more general categories, and thus leads to awareness of his linguistic operations. Constant usage of two or more words to refer on meaning simultaneously increases the separation of the semantic and vocal differences of speech abilities. These abilities are great instrument for child’s dexterous thinking. The following "ger" example might help to describe this behavior metaphorically. Ger is a round Mongolian residential building composed of wood and skins. Ger features a single window in the center of the ceiling. If we want to have additional windows we raise the lower skin part of the “ger”. This particular action is considered almost the same as opening the extra windows for Mongolians and it is called “Hayaga suhuh”. It has many advantages including more circulation of fresh air, being able to watch the children, preventing the food from going bad, tending the domestic animals as well as welcoming the visitors. If we imagine a window was a language, there is just one perspective that individuals on the inside can view outside. However, people can switch directions (switching language) to have a better picture of numerous regions by adding extra windows (becoming bilingual or multilingual) in Ger. 
To summarize, the question of whether bilingualism has a good influence on intellect has been disputed for decades. Recent research suggests that bilingualism if advanced to a certain level and go past the safe zone, can result in superior cognitive outcomes when compared to monolinguals. This essay discusses first the effect in terms of decoding more meaningful information. The separation of sound and meaning, or name and object, is developed through early language development. Becoming bilinguals can foster children to decipher more meanings from one sound.  Second, the not closely related effects of crossing social divisions are discussed. Both elite and folk bilingualism can relatively influence intelligence. Thus it is an instrument to bridge the gap between social divides. Then, the effect of not having a sufficient quantity of target language can cause negative cognitive consequences. Parents and learners should be patient enough to pass the threshold of balanced bilingualism and go even further. To achieve this, learners must immerse as much time as possible. Lastly, the impact of switching in relation to intelligence is discussed. The example of Mongolian residential house “ger” is used to symbolically explain the advantage of acquiring additional languages which provide more perspective and diverse thinking. To summarize, bilingualism is a medicine that has no harmful side effects from an overdose, requires patient care, and is healthy for the brain’s plasticity.
I'd want to conclude this essay with a short advice for parents on the impact bilingualism will have on their children's intelligence. Language learning can occur for a variety of causes. Some parents are prepared to devote as much money and effort as possible in their children's multilingual development. They immediately assist with their schoolwork, care for and cater to them, and meet with the language teachers on a regular basis. Some parents' children may be able to acquire a language as a result of life decisions such as travel and immigration. Regardless of their parents' circumstances or socioeconomic distinctions, children's intellect will undergo huge changes and developments when learning languages. As a result, all parents should assist their children through the levels of bilingualism, unbalanced to well-balanced level, until they are able to pass the necessary level for effective cognitive result. This will prevent your children from suffering academically and emotionally while they speak and understand another language. Parents must be patient and encouraging to their children. Remember that intelligence is not defined by IQ score; your children's brains will ultimately be nurtured while learning more languages even if no apparent results are obtained in the test. You would be amazed how your children are thinking in much more flexible ways, and have more open windows of perspectives to look things.
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